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AHHOTaUMA (CNOBO NUcaTb He Hapo!):

Ha pyCCKOM W aHrIUIACKOM . .
BbipaBHMBaHMe Mo LMp (o) cepennuit XX Beka YCTHBIH CHHXDOHHBIH IEPEBOA CTall 00BEKTOM HCCIICIOBAHUS IICHUXOJIOTOB,

Otcryn cnesa - 1,25 IpenojaBaT¢iield, NPaKTUKYOIUX NEPEBOAYUKOB, KOTHUTUBUCTOB, UCTOPUKOB U JAPYTUX CIIELUAINCTOB.
TNR 10, 06bI4HbIi CeronHs MHIepec K 3KCIEPUMEHTAIbHBIM HCCIIEI0BaHUAM CHHXPOHHOIO Iepepoja He ociaab. Haobopor,
TpaHax MHpa Ha 0a3e Hay4YHBIX IIKOJ WIM B CHEIMAIM3UPOBAHHBIX IIEHTPAX MPOBOASTCS
pa3yMuHbIe SKCIEPUMEHTHI C TeM, 4TOOBI TIIy0Ke MOHITh CaMy CYTh YCTHOTO CHHXPOHHOI'O IEpPEBOJa;
BBISIBUTH, 4EM PYKOBOJCTBYETCSI CHHXPOHHCT M KAaKHE€ pEIIEHHs OH IPUHUMAET B SKCTPEMAIIbHBIX
YCIIOBUSIX PabOTHI; YCTAHOBUTH Psi/i 3aKOHOMEPHOCTEH, KOTOPBIC OKa3bIBAIOT BO3JCHCTBHE Ha MPOIECC U
Ppe3yNbTaT NepeBosia I TOro, YTOOB! YCOBEPUICHCTBOBAThH ANAAKTHKY M IIPAKTHKY YCTHOTO mepeBoaa. Psn
HCCIIEJOBAaHNUHN TOKa3all, YTO 0COOCHHOCTH O(GOpMIICHHS pedell OpaTopaMd MOTYT BBICTYIIATh B KaueCTBE
JecTaOMIM3UPYIOMuX (akTopoB ISl pabOTHl CHHXPOHHBIX MEpeBOAYMKOB. K 3THM ocoOeHHOCTSIM
OTHOCATCSI: CKOPOCTb PEYM OpaTopa, May3alus pPedd OpaTopoM, CHHTAKCHC, JIEKCHYECKHH cocTaB. B
HACTOSIIIEH CTaThe ONMCBHIBAIOTCA PE3yJbTaThl NMPOBeNEHHOro B Bricuieil mikone mepeBoga ((paxyibTer)
MI'Y umenun M.B. JloMOHOCOBa 3KCIIEPUMEHTA, OCHOBHOM LIEIbI0 KOTOPOIO CTajO BBIABJICHUE TOTO
BIIMSIHUS, KOTOPOE YYaCTHHKHU IOJIATUYECKOrO AMCKYpCa OKa3bIBAIOT HA IOJHOTY U KAaueCTBO YCTHOT'O
CHHXPOHHOTO IIEPEBOJA.

BU MHOUI

Since the mid-20th century, simultaneous interpreting (SI) has been the subject of research by
psychologists, lecturers, practicing interpreters, cognitive scientists, historians, and other specialists. Today,
the interest in experimental studies of SI has not waned. On the contrary, in many countries various
experiments are conducted in scientific schools or specialized centers in order to better understand the very
essence of SI; to identify what guides a simultaneous interpreter and what decisions he or she makes in
extreme working conditions; to establish a number of patterns that affect the process and result of
interpreting to improve the interpreting didactics and practice. A number of studies have shown that the
peculiarities of speech delivery by orators can be destabilizing factors for simultaneous interpreters. These
peculiarities include speaker’s speech rate, speaker's speech pausing, syntactic features, vocabulary. This
article describes the results of the experimental study conducted at the Higher School of Translation and
L% Interpreting (faculty) (Lomonosov Moscow State University). The main goal of the experiment was to

identify the influence that participants in political discourse have on the completeness and quality of SI.
ITNR 10, NOMY>XUPHbIA) KypcuB
\ . _Knwoueevle cnoséa: YCTHBIM CHHXPOHHBIH TIEPEBOJ, MPAKTHKA YCTHOTO IEPEBOMA, IHUAAKTHKA YCTHOTO

/nepeBoz[a, SKCIICPUMEHTAJIBHOC UCCIICJOBAHUEC, CHHTAKCUC, CKOPOCTDb pE€YH, NTay3alus, JICKCUKaA, OpaTop.

—Key words: simultaneous interpreting, interpreting practice, interpreting didactics, experimental study,
syntax, speech rate, pausation, vocabulary, orator.

B oredyectBeHHON U 3apyOexkHOW Hayke K ONHCAHUIO M HCCIEIOBAaHHIO YCTHOTO
cuHxpoHHoro nepeBona (mamee — YCII) moaxoxst mo-pazHomy. Kaknelidi uccnemoBatenb
CTPEMHUTCS JaTh COOCTBEHHYIO TPAaKTOBKY OSTOMY MHOTOTPAHHOMY U CIOXHOMY BHIY

HepeBOquCKOﬁ JesTeabHOCTH. B JIUTEPaTypC MOXKHO HaAlTH MHOTO PAa3IINYHBIX onpe,ueneHI/Iﬁ.

TekcT cTaTbu:

BblpaBHmBaHue no wupuHe!

KpacHas cTpoka: oTCTyn B KaXA0oM HOBOM ab3aue - 1,25 cm

MexxaoycTpoyHbIi MHTepBan - 1,5
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Tem He MeHee, Bce OHM TTOTUYEPKUBAIOT CUHXPOHHBIN/OHOBPEMEHHBIN/TIAp AJITICTBbHBIA XapaKTep
BOCTIPUATHS PEYH HA OJHOM SI3BIKE (SI3BIK OPUTHMHANA) W BOCIPOU3BEACHHE PEYHM HA JIPYrOM
a3blke  (s13bIK IepeBoja). Huke mnpuBonuTcs psin omnpeneneHuil, koropsle aaBann Y CII
OTEUYECTBEHHBIE U 3apYOEKHbIE CIICIUATHUCTHI:

— YCII — 3T0 0IMH «HM3 CIOKHEWUIINX BUIOB pabOT YCTHOTO IEPEBOMYHKA», KOTOPBIH
3aBeplLIaeT Kypc MOJArOTOBKU YCTHBIX IEPEBOJUYUKOB. Y CIIEX U KAUECTBO CUHXPOHHOTO IEPEBOJIA
3aBUCAT OT psfia JOBEJACHHBIX 10 aBTOMAaTH3Ma HaBBIKOB, KaK: IEPEKIIOUEHUE, «CUHXPOHU3ALMS

CIIyXOBOH peleNniuu U peyu», rpaMoTHOE o(opmileHHE MepeBoja, KOHLEHTPALUs BHUMaHUS

Mpumep ohopmneHna 6ubnmorpadunyecknx CColflok B TEKCTE,

[Munpsap-benopyues, 1959, c. 1741;/ TOYKa CTaBUTCA NOC/E 3aKpblBakoLEen CKoOobKu!

— YCII — «3T0 Takoil BHJ YCTHOTO IE€peBOJa Ha MEXAYHApOJHOW KOH(EpeHLHUH,
KOTOPBII OCYIIECTBISETCS OJHOBPEMEHHO € BOCIPUSATHEM HA CIyX (ILIFOC MHOIZA 3pPUTEIBHO “C
aucTa”) MpeabsBIAEMOr0 OJHOKPAaTHO YCTHOro cooOmenus Ha WS B um3onupyromei
HepeBoYMKa OT ayJUTOpUU KaOMHE U B IPOLECCe KOTOPOrO0 — B 3KCTPEMAIbHBIX YCIOBMSX
JeATeIbHOCTH — B JII000M OTpe30K BpeMEHM IepepadarsiBacTcs HMHGOPMAIUS CTPOro

orpannyeHHOro oOwveMa» [Uepnos, 1987, c. 10]. ABTOp BEpOATHOCTHO-IPOTHOCTUYECKOU

MOJIeJM BbIAENSACT psAl BakHbIX W mpucymux YCII ocoGeHHOCTEH: ocylecTBiIeHne NepeBoaa
OJIHOBPEMEHHO C BBICTYIUICHHEM OpaTtopoM, oOpaboTKa orpaHHYeHHOro o0bema MHGpOpMaIuH,

neduuT BpeMeHu u crpecc [UepHos, 1978, c. 11-12].

— YCII — «Buj A€SATEILHOCTH YCTHOI'O MEPEBOAUMKA, XapaKTEPU3yEeMbli IPOU3HECEHUEM

TEKCTa IepeBoja MapajulelibHO CO 3BydyaHHeM ucxoaHoro tekcray [Iupses, 1979, c. 173].

ABTOp OCHOBaHHOM Ha TIOHSATUU «EAMHUIBI OPUEHTHUPOBAHUS) TPEXATAIHOM MOJAENIU
CUHXPOHHOTO IepeBojia K unciay ocodeHHocteld YCII OTHOCUT OJJHOBPEMEHHOE BOCIPUSATHE U
MOPOXKIACHUE PEUYH, OTpPaHUYCHHBICE BPEMEHHBIE pPaMKH, HaBsA3aHHAs OPATOPOM CKOPOCTh

IepeBojia U MEPEBO/I «I10 CETMEHTAM 110 Mepe ux nocryruieHus» [[lupses, 1979, c. 6].

— YCII — «c1ocob ycTHOTrO nepeBosa, Mpu KOTOPOM MEPEBOIUMK, CIyIIas pedb opaTopa,
MPaKTUYECKH OJTHOBPEMEHHO (C HEOOIBIITUM OTCTaBaHUEM — 2—3 CEK.) IPOrOBapUBAET NIEPEBOI
[Komuccapos, 1990, c. 98]. Cpeant 0coOOEHHOCTEM CHHXPOHHOTO TEPEBO/Ia TEOPETHK OTACIIBHO
BBIJIEJIIET MapajuiebHOE BOCIPHUATHE M BOCIPOM3BEJCHHME HA PA3HBIX S3BIKAX, 3aBUCHUMOCTb
TEMIIOB BOCTIPHUATHSA, EPEepadOTKHU U BOCIIPOU3BEACHNU WH(POpPMAIMK OT TEMIIA PEUd oparopa,
paboTy mamsTH, BHUMaHUs, OBICTpOE MPHUHITHE PELIeHHM, MOCErMEHTHBII XapakTep MnepeBoja
(xak u y A.®. Illupsesa), a Takke BBICOKYIO IICHXO0JIOrHYecKyto Harpy3ky [Komuccapos, 1990,
c. 99-105].

— YCII — 310 Habop CIOXHBIX omepanuid, 6a3y KOTOPOro COCTaBIsI€T CHOCOOHOCTh
CUHXPOHHMCTOB KOHIIEHTPUPOBATHCS HA BHINIOJHEHUHN HECKOJIBKUX 3a]1a4 ofHoBpeMeHHO [Oléron,

Nanpon, (1965) 2002].

[...]
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[...]

KOH(pEepeHIUsT C TMpeACTaBUTENEeM JAPYrol CTpaHbl — BBICTYIJIEHHE B MEXIYHAPOIHOMN

opranuzaiuu — obpaiieHue K (paHkodoHaMm Mo CiIydar0 TOrO WJIM HHOTO MEPONpPHUATHS (CM.

tabn. 1). Bce TabnuLbl 1 MHOW MAMIOCTPATVBHbIN MaTepras Ha3blBaloTCA
COOTBETCTBYIOWMM 06pa3om: «Tabnuua 1», «PucyHok 1»

Tabnuya 1
Cnucok pedeii 11l MPOBeAeHUA IKCIIEPUMEHTA

Peun

CoBmecTHas mpecc-koHbepeHus ¢ npesunaeraToM Typunn A6mymiaxom ['tonem B
Amnxkape 25 depans 2011 r. [Sarkozy, Giil, 2011].

Huxoss Caprosn BricTymienne Ha 66 ceccun I'enepanbHoit Accambnen OOH B Hero-Hopke 21

(16 mas 2007 — centsiops 2011 r. [Sarkozy, 2011a].
15 masn 2012)

Breictynienne mepen saypeatamu npemun «Jlydmmit macrep ®paHuun» B
[Mapmxe 25 wos6ps 2011 r. [Sarkozy, 2011b]

CoBMecTHas Tipecc-KoH(pepeHIns ¢ mpeMbep-MuaucTpoM Smornn Cuamso A6 B
[apmxke 5 mas 2014 r. [Hollande, Abe, 2014].

®pancya OILIaHL ["Bicrvnnenme Ha caMmuTe AQPHKAHCKOro corosa B Aic-A6ea 25 mas 2013 T.

(15 man 2012 - [Hollande, 2013].
14 masn 2017)

BricTynienue Ha MetaityprudeckoM 3aBoje P. bypxkya B be3ancone 14 anpens
2017 r. [Hollande, 2017].

OneHka MOoJIHOTBI U Ka4eCTBA OCYILECTBICHHOIO CTY/I€HTaMU [IEpPEBO/Ia IIPOBOAMIIACH 10
CIIEIYIOIUM KPUTEPUSIM:

1. JlnuHa npeuioxkeHnii (KOJIMYECTBO CIOB B KaXKJOM MPEATI0KEHUU OT TOYKHU J0 TOUYKH).

2. CuHTaKcucC peyeil.

3. CxopocThb peun opaTopa.

4. Tlay3arust peud OpaTopoM.

5. Jlekcnueckuii cocras.

[To okOHYaHUM SKCIIEPUMEHTA YYallUecs 3alOJHUIN JABa ONPOCHBIX JIUCTA JUJISI OLUEHKH
ypoBHSL cinoxHOcTH ocyiiectBiaeHuss YCII «BHeEmHUX» U «BHYTpeHHeW» peun. B mepBom
ONPOCHOM JIUCTE OLIEHKA OCYILECTBIISUIACh 110 MEPEUNCICHHBIM BhIIIE KpUTEPUSIM B Oayuiax ot 1
10 5, rae 1 — «04eHb CIOXKHO»; 2 — «BBI3BIBAET OIPEICICHHBIE CIOKHOCTUY»; 3 — «cpeaHen
CIIOXKHOCTH»; 4 — <«JIeTKO»;, 5 — «OYeHb JIETKO». BO BTOpPOM OIPOCHOM JIMCTE CTYAEHTHI
OLICHUBAJIM CTENEHb BIUSIHUS JUIMHBI MPEMJIOKEHUI, CHUHTaKCUCa pedeil, CKOPOCTU peuH
opartopa, may3auuu M Jekcudeckoro cocraBa Ha YCII, ucnonw3ys cieayrolue BapHaHTbI
OTBETA: «HHUKOTJA», «OYEHb PEAKO», «B HEKOTOPBIX OTIEIBHBIX CIy4asix», «II0YTH BCETIA»,
«BCEraay.

ITocnenoBarenbHO pacCMOTPUM OCHOBHBIE PE3YJIBTATHI IPOBEIEHHOTO SKCIIEPUMEHTA.

1. lnimHa npeayioxxeHuin

[IpakTuka mokas3bIBaeT, 4TO MEPEBOJ JUIMHHBIX MPEAJIOKEHUN CO3MaeT psal TPYAHOCTEH
JUIsl CHHXPOHHUCTOB, TaK KakK UX CIIOKHEE JEIUTh Ha CMBICIOBBIE OTPE3KU U YAEpKUBATh B

naMsaTH I/IH(I)OpMaI_II/IIO, COACPIKAINYIOCA B HAYAJIC TIPCATIOKCHUS.
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Hns ydactHukoB skcniepuMeHTa YCII IIMHHBIX NPENoXKEHUM B BBICTYIJICHHSX Ha
COBMECTHBIX MPECC-KOH(PEPEHIUAX M B CTEHAX MEXKIYHAPOJTHBIX OpPTaHHU3AIUil «BBI3BIBACT
OTIpeNIeICHHBIE CIOXKHOCTHY, JTUOO OLEHHBAETCS KaK «CPEIHEH CI0KHOCTUY», TOCKOJBKY IO
JUIMHHBIX MPEUIOKeHUN TyT Hu3Ka. [lepeBoj JUIMHHBIX NpeayioKeHU BO «BHYTPEHHUX» peyax,
10 MHEHUIO CTYJIEHTOB, «OYEHb CIIOKHBIIN» WU «BBI3BIBAET ONPEACICHHBIE CI0KHOCTH.

2. CuHTaKcuc pedei

[Tpu aHanu3e mepeBoJOB yYaCTHUKOB SKCIIEPHUMEHTa BHUMaHHE 00paIaioch Ha TO, KaKk
CTYJICHTBI CHPABWIKCH C IEPEBOJOM BBIICIUTENBHBIX (hp. mise en relief), anabopuuecKuX U
TPEXYaCTHBIX KOHCTPYKLHUH.

— llepenaya BBIIEIUTENIBHBIX KOHCTPYKIIMH HE BBI3BAJIA CJIOKHOCTEM, TAK KaK HX
OTUYETJIUBO CIBIIIHO B peun. Hampumep, BeienurensHble KOHCTpYKIUHU « C'est ensemble que
nous devons combattre ces fléaux. C'est ce que nous faisons au Mali pour protéger le Sahel [...]
» [Hollande, 2013] Obuin B mnomHOM 00BEME MepedaHbl IMOYTH BCEMH yYaCTHHUKAMU
IKCTIIEPUMEHTA.

— Ilepenava anadopUyYeCKUX KOHCTPYKIMHM BBI3BAJIA P TPyAHOCTEH. B HEKOTOpBIX
CIy4asiX CTYIEHTBbl TMepeNaBald KaXKIblii KOMIIOHEHT KOHCTPYKIIMU B IIOJIHOM OO0beMe:
«lllecmvoecam nem npowino ¢ mex nop, Kax...», «lllecmvoecam nem ¢ momenma, Kax...» W

«Illecmvoecsim nem cywecmeyem eonpoc o..»'. JInOO ydacTHMKaMH SKCIIEPUMEHTA

TepeaBatach TOJBKO 4acTh KOHCTPYKIUHK: «Becmarnem na mecmo naiecmunyeey’.

— Ilepenaua KOMIIOHEHTOB TPEXYACTHBIX KOHCTPYKIMH TaKXe OCYIIECTBIIACH IIO-
pasHoMy. CTyzIeHTHI JINOO NepeaBain B MOJIHOM 00bEME BCE TPU AJIEMEHTa KOHCTPYKIIMHU, JTHO0
COKpalaJl YHCIO KOMIIOHEHTOB: «NOCPEOCMBOM Ouanoea u compyoHuuecmea» BMECTO
«nocpedcmeom ouanoaa, CompyoHU4ecmed, Co2NACOEAHHOCTIU OeticmEutin®.,

CreneHb BIMAHUS CHHTaKCHCa <«BHEIIHHUX» pedyell Ha TepeBoJ OLIEHHUBAeTCs
YYaCTHMKaMU OJKCIEpUMEHTa Kak «cpeiHed cloxHocTW». IlepeBojg  CHHTaKCHMUYECKHX
KOHCTPYKIUMI «BHYTPEHHUX» pE€Ye NOJYy4YHJI OLEHKY «OYEHb CIIOXKHBIN» WA «BBI3BIBAECT
OIIpeJIeTICHHBIE CIIOXKHOCTH». biaromapsi sKclepuMEHTy yJIajloch YCTaHOBHTH, 4TO Oolee
TUIMYHBINA ¥ TOXOKUI CHHTAaKCHC Jierde nepeBouTh B pexume Y CII.

3. CxopocTh peun opaTopa

bpuranckuit ncuxonor J[. I'epBep 3KCIEpUMEHTAIBHBIM ITyTEM YCTAaHOBHWJI CPEIHHUU

npeaen KoM(QOPTHOM CKOPOCTH peud oparopa sl CHHXPOHUCTOB: 70 120 CIOB B MHUHYTY.

CHocku (CKBO3HaA Hymepauma):

MeXAYCTPOYHbIN
nHTepsan - 1,0
BblpaBHVBaHME
no wupuHe
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-
“ B opurunaye: «Voila donc soixante ans que [...]» [Sarkozy, 21.09.2011].

> B opuruaaie: «Mettons-nous a la place des Palestiniens. [...] Mettons-nous 2 la place des Israéliens [...]>
[Sarkozy, ibif.].
® B opurunajie: « [...] faire en sorte qu’il n’y ait pas d’autre voie que le dialogue, que la coopération, que 1

concertation, [...] » [Hollande, Abe, 2014].

—
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VYBenuueHnrue 3TOro mopora MpUBOAMT K yxymameHuto kadectBa YCII, mosBistoTcs: ommoOKu u
nponycku [Gerver, 1975, c. 121-122]. B XX Beke Obul HpoBeneH psJ SKCIEPUMEHTOB, B
pe3ysibTare KOTOPHIX OBUIO YCTAHOBIIEHO, YTO TEMII PEYM OpaTopa OKa3bIBaeT HauOoJbIlIee
Bo3JeiicTBMe Ha MONHOTY M ToyHocTh YCII u ckopocth Bocmpusitusi, 00pabOTKU H
BocripousBenienus uHpopmaruu [[upses, 1979; Yepnon, 1987; Gerver, 1975]. Jdanubie mo

CKOpPOCTH pe4H OpaTOpOB B OTOOPAaHHBIX HAMH pedax MPHUBOAATCS HIDKE (CM. TalI. 2).

Tabnuya 2
CxkopocThb peyu opaTopos -
Peusn CkopocTthb peuu opaTopa
(CJI0B B MHHYTY)

CoBmecTHas mpecc-KoH(GEpeHIMS ¢ MNpe3uIeHToM Typrun 139,4

x = Ab6aymnaxom ['tonem [Sarkozy, Giil, 2011].

é g | Beictynienne na 66 ceccunm I'enepanbnoi AccamOnen OOH 102,2

= 2| [Sarkozy, 2011a].

= O BricTyruieHne nepen JsaypearaMM IpemMud «Jlydmmid  macrep 143,5
@panrumny» [Sarkozy, 2011b].

= CoBmecTHas mpecc-KoH(epeHHs ¢ MpeMbep-MHUHUCTPOM SmoHun 131,3

2 = | Cunaso A6 [Hollande, Abe, 2014].

5 = Brictynnenue Ha cammute Adpukanckoro cotosa [Hollande, 2013]. 102,7

g‘ 5 Brictymienne Ha metamtyprudeckoM 3aBojie P. bypxya [Hollande, 143,1
2017].

1o G10KaM paccMOTPHUM BIIMSIHUE CKOPOCTH PEYM OpaTOPOB Ha MEPEBOI:

— IlepeBoa COBMECTHBIX Mpecc-KOH(EPEHIU OlleHUBAETCSl OONBIIMHCTBOM YYaCTHUKOB
JKCIIEPUMEHTA KaK «CPeIHEN CIONKHOCTU (ISl ABYX OPaToOpoB).

— IlepeBoJ1 BBICTYIJICHHUH B CTEHAX MEXAYHAPOJHBIX OPraHU3alMii: IepeBo 00 paleHus
H. Capkosu k I'enepanbHoii Accambnee OOH olieHnBaeTcss ydaCTHUKaMH 3KCIIEPUMEHTA Kak
«JIETKO OCYIIECTBUMBINY) WM «cpeaHeil cioxknoctu», a YCII Beictymuienns @. Omnanma Ha
caMMmuTe AQPHUKAHCKOTO COK3a JUIsI OJHOW TOJIOBUHBI  PECIIOH/IEHTOB  «BBI3BIBAET
OIIPECIICHHBIE CIOXHOCTU», U BTOPas MOJIOBUHA YYAIUXCS OTMEYAET «CPEOHIOK CIOKHOCTB)»
ero ocymectsieHus. Takum oOpa3oM, MO MHEHHMIO YYaCTHHKOB 3KCIIEpUMEHTa, OOpalleHUs
Hukons Capko3u K MHOSA3BIYHONW ayJUTOPUU NEPEBOAUTH IMPOLIE C TOYKHU 3PEHUS BIMSHUS
CKOPOCTH pe4M OpaTopa Ha KauecTBo U nonHory Y CII.

— IlepeBon oOpamieHnit K (paHKOA3BIYHBIM TIpaX<J1aHaM, MPOU3HOCHMBIX Ha TaKOH
BBICOKOM CKOpPOCTH pE€YM, BBINOJHATh «OY€Hb CJOKHO» (IOJIOBUHA PECIOHACHTOB) WIH
«BBI3BIBAET OIPEIETICHHBIE CII0KHOCTH» (Apyras MOJIOBUHA PECIIOH]IEHTOB).

AHanu3 BO3JAEHCTBUSA CKOPOCTH pE€4YM OpaTopa Ha IOJHOTY M KadecTBO IEpPEBOJA
1oKa3aJl, 4To MPH MOBBIIIEHUH TEMIIAa PEYH OPaTOPOM Y CHHXPOHHCTOB MOSBIISIIOTCS X€3UTAlNH,
MMPOAOJIKUTCIIBHBIC 1TaY3bl, OTOBOPKH, ITPOITYCK 3HAYHUTCIBHOI'O KOJIMYCCTBA I/IH(l)OpMaHI/II/I.
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Mo andasuTty
®UO aBTOpPOB -
KypCVvB; Ha3BaHu1A
- 6e3 BblOoeneHnna
TNR 11

bes Hymepauuun
Bespe ykasbiBaTb
ropof, n3gaHve u
CTpaHuLbl

— llpecnenyemast mpemnojaBaTeNeM ILelb ONpPEIENseT CIOXKHOCTh BBIOPaHHOIO
BBICTYIUICHHS: HadanpHbBIM dTanm oOyuenus YCII — ¢dopmupoBaHne HaBBIKOB, Oolee
NOPOJABUHYTHI ypOBEHb — OTpa0OTKa W aBTOMATH3allUsl COOTBETCTBYIOIIMX HABBIKOB,
npodeccuoHaNbHbIN YpOBEHb — IPOBEIEHNE NHTEHCUBHOT'O TPEHUHTA.

— Orenka o0111ero ypoBHsI 3HaHUN M KOMIIETEHIIUI TPYIIIBI CTYIEHTOB.

— Pabota ¢ TpaHckpunIeil BHICTYIUICHHUS U BU3YyallbHasl OLEHKA JUIMHBI MPEIOKEHUNA 1
CHHTaKCHCAa, a TaKXXe HACBIIIEHHOCTH KOJMYECTBEHHOW HWH(OpPMaLUE, OHOMACTUYECKUMHU
KOMIIOHEHTaMH, MeTaopamu U obpazaMu.

— Pabora co 3Byuamieil peubto U OLIEHKA [0Ia4d MaTepuaia OpaTopoM C TOYKU 3PEHUs
nay3anuu pedd (JIOTHYHAs/HEIOTHYHAs), CKOPOCTH peuu (MeIUICHHAs/CpelHsst/ObIcTpas) u
YPOBHS IITyMa (HU3KHIA/CPETHII/BBICOKHA).

JIoMUHUpPYIOINUA KPUTEpUA — MEPBbIA, TaK KaK OH BIUSAET Ha TO, KAKOW THUIl pEUYHr
BBIOMpAET MPEenoJaBaTelib ISl CTYIEHTOB — «BHYTPEHHIOIO» UITU «BHEUTHIOIOY.

PesynpraTel IPOBENEHHOIO HAaMHU JKCIIEPUMEHTA, a TaKXKe IPEUIOKECHHBIE HaMH
KpUTEpHH OTOOpa pEYeBOro Marepuaja MOTyT CTaTh 0a30H Ui CO3/aHUSl CHUCTEMBI
COOTBETCTBYIOIIMX YIPaXHEHUN MJid TMPENoAaBaHUs CHUHXPOHHOIO I€peBOJa, a TaKxkKe
0oTpaboTKu 1 aBToMaTu3anuu HaBbikOB YCII. B OynyiieM miaHupyeTcsi IpoOBECTH SKCIIEPUMEHT
C Tpynnoi nNpogecCHoHaTbHBIX CHHXPOHUCTOB (B TOM YHCJIE B IPYTOH SI3BIKOBOM KOMOMHAITNH —
«@HTJIMACKUI S3BIK — «PYCCKUI» SI3bIK), a TAK)KE MPEAJIOKUTH Psii YIPAXKHEHUH A HYXKI
YCII. IlponmoimkeHue HCCAEAOBAaHUNW B JAHHOM HANPaBICHUM IIPEACTABIAETCS HaM
HNEPCHEKTUBHBIM M MOXET IIOMOYb IIIyOXke M3y4uTh cyTb U MexaHusmbl YCII mns

COBCPHICHCTBOBAHUA JUIAKTUKH U IIPAKTUKW YCTHOI'O IEPEBOIA.

TNR 11, nony>upHbIii, Kypcus J

Cnucok 1umepamyput: MEeXAYCTPOYHbIN nHTepsan - 1,0
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